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Lecture - 56
HHATIATAIYR YUY samasantapratyaya-1

Welcome, I welcome you all to this lecture in the course samasa in Paninian grammar. And

this is the 1st course as is our practice. We begin our lecture with the recitation of the

mangalacarana.
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HSITCITNUT mangalacarana

+ Taeayr wfeaeee aeesg Asfae |
. hafd alwfd dalieha oo .
* visvesarh saccidanandarn vande'harh yo'khilar jagat |

carfkartti baribhartti sarnjarfhartti Iilaya ||

[FL].
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a?%@f HATH
. tatpurusa samasa

In this course we are concentrated on the tatpurusha samasa we have stated that tatpurusha
samasa is by far the most productive of the four types of samasas in Sanskrit. The four types
are avyayibhav, tatpurusha, bahuvrihi and dvandva stated in that order in Ashtadhyayi the

core text of the Paninian grammar and grammatical tradition.

Be it samasa vidayaka sutras or samasanta pratyaya vidayaka sutras or svara vidayaka sutras
the number of sutras composed by Panini in order to treat the tatpurusha samasa are quite a
lot in comparison with the sutras composed to explain the other types of samasas namely

avyayibhav, bahuvrihi and dvandva.

There are also quite a lot of varieties of tatpurusha samasa that we have studied in this
particular course. First, we studied vibhakti tatpurusha samasa and within this we also studied

some more subtypes namely the dvitiya vibhakti tatpurusha, tritiya vibhakti tatpurusha,



chaturthi vibhakti tatpurusha, panchami vibhakti tatpurusha, saptami vibhakti tatpurusha and

then shashti vibhakti tatpurusha.

In that order as stated in Ashtadhyayi the core text of the Paninian grammar and grammatical
tradition. Then we also studied the karmadharaya samasa in which we also studied dvigu
samasa following that we studied [FL] samasa and also nay tatpurusha samasa following that

we studied gati tatpurusha samasa. And then we studied upapada tatpurusha samasa.
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The formation of the tatpurusha samasa can be shown in the form of an simple equation of
this kind where you have X and Y and we have been stressing the this fact again and again. X
and Y are two separate two independent entities in terms of meaning in terms of the word

form and also in terms of the accent, but X and Y are semantically interrelated. Now the



speaker of Sanskrit decides to merge these two units together and form another unit called X

Y and this is our samasa.

Now, this X Y becomes one unit in terms of artha, shabda and svara meaning word form and
accent. The three features of this X Y are described in three words aikartya or eka ekarthata
[FL] or ekashabdata and [FL] or ekasvarata. Now in this X Y, Y assumes the position of the
head semantically, what it means is that when X Y is interrelated with any other word in the

sentence X Y will be related to that other word through Y.

In other words, X if at all is to be related with any other external word in the sentence it is
only through Y that X is interrelated; when X is related to any such word external to XY
without going through Y such a samasa is considered to be an exception and is treated as an

asamartha samasa. We have studied these features so far in this particular course.

We also studied the process of the derivation of the tatpurusha samasa in which the laukika
vigraha plays the prominent role in which the interrelation of words is highlighted in which
vyapeksha lakshana samarthya is highlighted from, which an laukika vigraha gets formed and
the process of compounding begins over there immediately after which is added the

samasanta pratyaya.

In this lecture we shall focus on the samasanta pratyaya that is added in the tatpurusha samasa
samasanta pratyaya. The pratyaya which is added at the end of a samasa notably the
tatpurusha samasa we have studied this aspect in brief in the initial part of this particular
course. Let us focus on some specific pratyayas that get added in the formation of the

tatpurusha samasa.
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HHTATedT:| samasantah | A 5.4.68

* This is an HTOHR T3 adhikara sitra

. * The scope of this HIOHR adhikara is upto 5.4.160 (the end of 5.4) .
* These are the suffixes which are added at the end of the compound
* They are part of the compound
* They function in determining the ending of the compound
* Determining the feminine gender suffix

* Accent

NPTEL

Samasantah is an adhikara sutra in which all the samasanta prtyayas get covered. Samasantah
is 5.4.68 and this adhikara sutra has its scope up to the end of 5.4 which is 5.4.160. These are
the suffixes which are added at the end of the compound because they are samasantas. They

are also part of the compound.

Because the word anta refers to anta avayava; so a final part of the compound. They are not
just added after the end of the compound they are part of the compound. So, they also
function in determining the ending of the compound. And thereby determining the feminine
gender suffix that is to be added after the compound the other function of the samasanta

pratyayas is also to determine the accent of the compound.



(Refer Slide Time: 08:50)

A5.4.86(1/3)

B ARE] Wﬁ Wﬁﬂﬂﬁtllalpuruwsya anguleh samkhyavyayadeh|
. * TR tatpurusasya- (6/1) part of the TeT¥ tatpurusa compound

: WFT + anguleh- (6/1)- which ends in the word RTJIﬁT anguli

* FEATHATE: sarmkhyavyayadeh- (6/1) whose initial constituent is either a

number or an indeclinable
* Words continued: 379 ac from 5.4.75
* 9cgd: pratyayah (1/1)

With this much information let us now proceed to study some samasanta pratyayas that are
added at the end of a tatpurusha samasa and the sutras stating such samasanta pratyayas. First,
we go to 5.4.86 tatpurusasya anguleh samkhyavyayadeh this sutra has got three words
tatpurusasya, anguleh and samkhyavyayadeh. Tatpurusasya is 6 slash 1, which means part of

the tatpurusha compound.

Anguleh is 6 slash 1 which means which ends in the word anguli samkhyavyayadeh is also 6
slash 1 which means whose initial constituent is either a number or an indeclinable. Referring
to the tatpurusha as the whole whose initial constituent is either a number sankhya or an
indeclinable namely the avyaya. Words continued are ac from 5.4.75, pratyayah which is 1

slash 1 from 3.1.1.
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AS5.4.86(213)

* Meaning: the suffix 3 ac is added at the end of a dcq¥Ttatpurusa
compound, which ends in the word CED| of aniguli and which begins with
. either a number or an indeclinable

* Meaning: ‘something whose measure is two fingers’

- aﬁ' 313?1@' JHIUTH A& dve angult pramanam asya

g [[[Hﬁdvidﬁau] >[31'5}3ﬁ anguli +3ffau]] + AT matrac|

. [[[Eﬁdviﬂ'ﬂ'ﬂu] +[343‘{1)ﬁaﬁguli +3ﬁau]+ AT ac | + AT matrac|

And so, the meaning of the sutra is the following. The suffix ac is added at the end of a
tatpurusha compound, which ends in the word anguli and which begins with either a number
or an indeclinable. I repeat the suffix ac is added at the end of a tatpurusha compound, which
ends in the word anguli and which begins with either a number or an indeclinable. So, when

the meaning to be conveyed is the following namely something whose measure is two fingers.

Then we have dve anguli pramanam asya as the laukika vigraha from which we derived the
following alaukika vigraha, dvi plus au plus anguli plus au plus matrac. And this matrac is a
taddhita suffix and when this suffix is to be added dvi plus au and anguli plus au get
compounded. Now, to this tatpurusha compound the suffix ac is added because this
tatpurusha samasa ends in anguli and begins with a word indicating a number 2. So, we have

in the next step dvi plus au plus anguli plus au plus ac plus matrac.
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A5.4.86(3/3)

*||[afdvico] +[3 Ll of anguli +0] + + forftan G| el :nirgatam angulibhyah
i . ||%Tmr\ﬁ>;u| | |313'<"I‘I?»Tm’|guh (i)
. 0 |||aﬁs|\'ﬂ()| } |HSBJF|, angult0] + 3fa | 4 bhyas]| 3 R
) ¢ ||ﬁ|'{1LiJ+H>u| + |3413;33 o anguli + 899,
E A 31331?[ dvi angula] bhyas] + 3 ac]]

¢ [T ST dvyaigula) o | [feRnir + 0] + [Hg?lﬁmiguli\()] + 3a)|
e * [[¥nir +0] + [3FITeL arigul + 0] + 3fa])
¢ ||ﬁ|'{3-l’f‘{d;ITva angula]

* “onewhich is removed from fingers’

m%
4

-
s
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Now, the samasa [FL] takes place. So, pratipadika [FL] takes place and then this suffix
matrac is also deleted and because of the pratipadika [FL] sup is also deleted. So, we have dvi
plus O plus anguli plus 0 plus a which is ac which remains plus 0. And then we have dvi plus

angul plus a and finally, dvi angula and then there is yan sandhi taking place.

And so, we get the form dvyangula as a finally, derived compound output dvyangula dve
anguli pramanam asya something which is measured by two fingers that is called dvyangula
ending in a. Similarly, when we have the meaning one which is removed from fingers
nirgatam angulibhyah when this is the laukika vigraha we have nir plus su plus anguli plus

bhyas as the.

So, we have nir plus su plus anguli plus bhyas as the alaukika vigraha. And here we have the

word anguli coming at the end of a tatpurusha samasa and nir which is an avyaya coming in



the initial position of the tatpurusha samasa. So, this sutra 5.4.86 applies and we add the

samasanta suffix ac here.

So, we have nir plus su plus anguli plus bhyas plus ac and then the samasa [FL] takes place.
So, the pratipadika [FL] takes place and supo dhatu pratipadika yoho applies. And so, we
have nir plus 0 plus anguli plus 0 plus a and then finally, 1 in anguli gets dropped.

So, we have nir plus 0 plus angul plus 0 plus a, that is nir angula and the finally, derived
compound output is nirangula, which means nirgatam angulibhyah one which is removed

from fingers.

So, in these are the examples where the tapurusha samasa ends in the word anguli and begins
with sankhya in dvyangula and an avyaya in nirgatam. And then we get the ac samasanta
pratyaya added and finally, we get the compound output ending in short, a dvyangula as well

as nirangula.
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A54.87(1/3)

. WW@E@H T ahassarvaikadesasarkhyatapunyat

caratreh| A 5.4.87
. WWH ahassarvaikadesasarhkhyatapunyat- (5/1) .
* Tca- and (Wﬂﬁl samkhyavyayadeh from A 5.4.86)
o I ritreh- (6/1)-as part of the compound ending in the word Tritrd

* Words contd: 3 ac- (1/1) (from A 5.4.75), 9c39: pratyayah (A 3.1.1)
FAMTedT: samasantah (A 5.4.68)

Now, we go to the next sutra 5.4.87 which is ahassarvaikadesasamkhyatapunyat ca ratreh
5.4.87. Here also there are three padas explicitly stated in the sutra
ahassarvaikadesasamkhyatapunyat this is one pada, ca is the second pada and ratreh is the
third pada; ahassarvaikadesasamkhyatapunyat is one pada whose case is 5 slash 1

immediately after these aha sarva ekadesa samkhyata and punya.

Ca means and, and this ca brings together samkhyavyayadeh from the previous sutra. And
then the word ratreh which is in 6 slash 1 as part of the compound ending in the word ratri

words continued are ac from 5.4.75; pratyayah from 3.1.1 and samasantah from 5.4.68.
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A5.4.87(2/3)

* Meaning: the suffix 379 ac is added at the end of a AcGTtatpurusa
compound, which ends in the word T1f3ritri and which begins with either
. anumber or an indeclinable as well as with 3ge] ahan, '\‘:Ié'sarva, .
Ushelekadesa, HEATd sarikhyata and U punya
* [[376eT ahan cte./TEI3HTT +4 sup |+ [Tlﬁ'rﬁtri +q sup]]
* [[378eT ahan etc./TETT/FeqT + 99 suplt [ 3ratri + g9 sup] + 3,
ac|

So, the meaning of the sutra is this the suffix ac is added at the end of a tatpurusha compound,
which ends in the word ratri and which begins with either a number or an indeclinable as well
as with ahan, sarva, ekadesa, samkhyata and punya. I repeat the suffix ac is added at the end
of a tatpurusha compound, which ends in the word ratri and which begins with either a

number or an indeclinable as well as with ahan sarva ekadesa samkhyata and punya.

So, the structure of the samasa and the samasanta pratyaya added over here can be shown in
the following format. So, we have ahan etcetera or samkhya or avyaya occupying the initial
position together with the sup and this becomes the purvapada plus ratri plus sup given this
situation we have the output generated in the form of ahan or samkhya or avyaya plus sup

plus ratri plus sup plus ac. And this will be the output after adding the samasanta pratyaya.
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A5.4.87(3/3)

* Meaning: ‘the whole night’ * M: “carlie part ni'nigh['.ﬂj T pirvar
o gl Af: sarva ratrih ritre, ) .
L prg: * M: ‘counted night’ F&ITAT T
. [[F’d‘fsm\a +gsu] [T ratrd +su]] sarnkhyaa ritrih ,

* ([ sarv gsu] [T ratri Hgsul+ 31
a] * M: ‘auspicious night’ qUar TF: punya
o [[WaT sarvi +0] +{[1 ratri 0]+ A ] rtrih,

o ([ sarva +0] +[T ritr +0}+ 3 a] * M: “two nightstogether' & T TeATEd
dve ratri samahrte, ZTd{T
* M; ‘one who goes beyond night’ 3TfaisTed:
[ atikrantah ratrim

>

£
G
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So, now when the meaning to be conveyed is the whole night we have the laukika vigraha
sarva ratrih. And then we have the alaukika vigraha sarva plus su plus ratri plus su. Now this
is a tatpurusha samasa ending in the word ratri and the initial member of this compound is
sarva. And so, this is mentioned in 5.4.87. And so, here now 5.4.87 applies and we add the

samasanta suffix ac here.

So, we get sarva plus su plus ratri plus su plus ac as the next step of the derivation of this
compound. And so, the samasa [FL] applies the pratipadika [FL] applies. So, supo dhatu
pratipadika yoho applies and so, we have sarva plus 0 plus ratri plus 0 plus a and then [FL]

takes place sarva becomes sarva and i in ratri is deleted because of a.

So, we have sarva plus 0 plus ratr plus 0 plus a and when we join them together, we get the

finally, derived compound output namely sarvaratra. Sarvaratra means sarva ratrih the whole



night remember the word ratri ends in 1 by adding the samasanta suffix ac. The samasa ends
in a namely sarvaratra. Similarly, when the meaning is earlier part of the night here, we are

dealing with [FL].

So, we have purvam ratreh and purvam ratreh becomes purvaratra as the finally, derived
compound output and the prathama ekavacana is purvaratrah. Similarly counted night is the
meaning to be conveyed and samkhyata ratrih is the laukika vigraha and samkhyata ratra
would be the finally, derived compound output. Similarly auspicious night is the meaning to
be conveyed and punya ratrih is the laukika vigraha and the finally, derived compound output

is punya ratra and the pratham ekavacana is punya ratrah.

Similarly, two nights together is the meaning to be conveyed. So, dve ratri samahrte this is the
laukika vigraha and the finally, derived compound output would be dviratra and the pratham
ekavacana is dviratrah. Similarly, one who goes beyond the night atikrantah ratrim is the
laukika vigraha and ati ratra would be the finally, derived compound output and atiratrah

would be the prathama ekavacana of the samasa.
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AS5.A488(1/7)

| ¢ HEallsEsT UQ:| ahno'hna etebhyah| A 5.4.88
. * 3eeT: ahnal- (6/1)- in place of 3ge] ahan- (meaning: a day)
* 3EeT: ahnah- (1/1)- substitute 3« ahna (ending in 3a)

* TAFT: etebhyah-(5/3)- immediately after these (referring to 5 case mentioned
inA54.87- mﬁmm ahassarvaikadesasarnkhyatapunyat and
AT sarmkhyavyayadeh from A 5.4.86)

‘ * Words continued: T tac from A 5.4.91

Now, we go to the next sutra 5.4.88 ahno hna etebhyah ahno hna etebhyah 5.4.88. So, there
are three words in the sutra ahnah which is 6 slash 1 in place of ahan meaning a day; ahnah,
which is 1 slash 1 substitute ahna ending in a etebhyah is 5 slash 3 which means immediately
after these referring to the 5th case mentioned in 5.4.87 ahassarvaikadesasamkhyatapunyat
and also samkhyavyayadeh from 5.4.86. Words continued are tac from 5.4.91, which is quite

strange, but this is how the tradition interprets this particular sutra.
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A5.4.8802/7)

* Meaning: In the condition of the suffix € tac added by A 5.4.91, the word

316, ahan is replaced by 31T ahna (ending in 3a), when preceded
. by/immediately after, 36T ahan-Tfsarva- TheRlekadesa- FEATsarmkhyita-

qUpunya as well as F&ATsamkhya and HeTT avyaya

. [[S{BF[ah;m-H’q‘.\urva- Uﬁ‘x’kkadcéa-mlﬁsamkhye‘ua—i@plmya-m
samkhya-3cdd avyaya| + [3ge] ahan]+TT tac]

. [[Wﬂhanvﬁsarvav ﬂv_a'?rekadeSavH'ElﬂFlsnn'ikhyﬁlav‘l'Wpunyn-
H&ATsamkhya-3cqd avyaya] + [3EoT ahnal+ T tac]

6

NPTEL

Now, the meaning is in the condition of the suffix tac added by 5.4.91 the word ahan is
replaced by ahna ending in a when preceded by that is immediately after ahan sarva ekadesa
samkhyata punya as well as samkhya and avyaya. I repeat in the condition of the suffix tac
added by 5.4.91 the word ahan is replaced by ahna ending in a, when preceded by or when

immediately after ahan sarva ekadesa samkhyata punya as well as samkhya and avyaya.

So, the structure of the samasa and the substitution can be shown in the following manner
when the purva pada is ahan sarva ekadesa samkhyata punya as well as samkhya and avyaya
and the uttara pada is ahan followed by the samasanta pratyaya tac. This is ahan replaced by

ahna.
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AS5.4.8803/7)

* [[3@elahan] + [318e] ahan)+ T tac] * [[WEAT sarikhya] + [37ga] ahan]+
* This is not possible in a ATT oY tac]
HATY tatpurusa samasa * 37T ahna substitution is negated by
RE =i ([ punye] + (6 ahar+ T A5.4.89- T TEITE: WAGRI na

samkhyadeh samahare|

tac]

* 3(eeT ahna substitution is negated by
A 54,90 3THEET | * Inthese two cases, A 5.4.91 applies
uttamaikabhyar ca| without this substitution

0

NPTEL

So, here we have ahan plus ahan plus tac and this is not possible in a tatpurusha samasa.
Similarly, punya plus ahan plus tac and ahna substitution is negated in this case by the sutra
uttamaikabhyam ca. Also, samkhya plus ahan plus tac and ahna substitution is negated by

5.4.89 na samkhyadeh samahare.

So, in these two cases 5.4.91 applies without this substitution. In the previous sutra also when
the word ahan was stated as the purva pada and ratri was stated as the uttarapada the
tatpurusha samasa is not possible it is a dvandva samasa and therefore, the example was not

discussed over there.
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AS54.88(4/7)

* Meaning: all of the day
* TAH 37 sarvam ahah
. : [[Fésnn’n ‘Fofsnj  [3EeTahant Qisu] F T tac ]
J [[Fl'cs'snwﬂ +0] + [3feTahant 0] + 3fa]]
. [[Fésnﬂ'n £0]+ 37T ahna+ 0]+ 3fa]]
o (|8 sarva) + [31ET ahn |+ 3a ]
o ([ sarval + [3EVT aln |+ =a ]]... HEaAls HeedTd | ahno adantat

So, now we have the meaning to be conveyed namely sarvam ahah where we have sarva plus
su plus ahan plus su and this is a tatpurusha samasa ending in ahan. So, the suffix tac is added
by 5.4.91. And so, now, we have the samasa [FL] and then the pratipadika [FL] applies and
then we apply the supo dhatu pratipadika sutra and then we delete the sups. So, we have sarva

plus 0 plus ahan plus 0 plus a and then we have sarva plus 0.

And now this ahan gets substituted by ahna ending in a. So, we have sarva plus ahn plus a and
then the final a in ahna gets deleted. So, we have sarva plus ahna plus a and then this na is
substituted by na by the sutra ahno adanatat. And so, we have sarva ahn a and sarvahna as the

finally, derived compound output which means the same thing as saravam ahah all day.
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A5.4.88(5/7)

* Meaning: ‘earlier part of the day’- E@?T HEeT: piirvam ahnah

. * Meaning: ‘later part of the day’ 3TATH 3E«T: aparam ahnah

* Meaning: ‘counted day’ HEATHH 3@: sarkhyatam ahah TEITTER

Similarly, when the meaning is earlier part of the day so, here we are dealing with the
ekadesha purvam ahnah. This will be the laukika vigraha and the finally, derived compound
output would be purvahna and the prathama ekavacana is purvahnah. Similarly, when the
meaning is to be conveyed is later part of the day and aparam ahnah would be the laukika

vigraha.

And the finally, derived compound output would be aparahna and the prathama ekavacana
would be aparahnah. Similarly, when the meaning to be conveyed is the counted day so,
samkhyatam ahah would be the laukika vigraha and the finally, derived output is

samkhyatahna and the prathama ekavacana is samkhyatahnah.
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A5.4.88(6/7)

* Meaning: ‘something which is made in two days’
. aa?m &Y Ha: dvayor ahnor bhavah
. . [[Eﬁd\'i-mos] t [37GeTahant 31 os] + 307 an]

s [[[{ﬁ(lviﬂﬁ?{os] + [3getahant 3¥os] + €T tac] + 31T an)
* [[&fddvit0] + [3@etahant 0] + 37 a] +0]
* [[[&fadvi+0] + [37E ahna +0] + 3T a] +0]

([[afadvit0] + (3% ahn+0] + 3 a] +0]

Similarly, when the meaning to be conveyed is something which is made in two days dvayor
ahnor bhavah, dvayor ahnor bhavah this is the laukika vigraha. And so, we have the dvi plus
os plus ahan plus os plus an which is the taddhita suffix. And so, we have the samasa stated

by the sutra taddhita [FL].

So, dvi plus os plus ahan plus os this is the tatpurusha samasa and therefore, the suffix tac is
added. So, dvi plus os plus ahan plus os plus tac plus an and now this an suffix is also deleted
and because of the samasa [FL] and the pratipadika the sups are also deleted. So, we have the

dvi plus 0 plus ahan plus 0 plus a plus 0.



And so, we have the dvi plus ahna where ahna replaces ahan. And so, we had dvi plus ahna
plus a and the final a in ahna is deleted. And so, we have dvi plus ahn plus a and. So, finally,

we have dvyahna meaning dvayor ahnor bhavah something which is made in 2 days.
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A54.88(7/7)

* Meaning: ‘something who has gone beyond a day’
* 3gT HTPled: ahar atikrantah

. - [[Hﬁutﬁﬁhu] + [H@ahant HHam|+ TT tac |
* [[3Aati+0] + [3ETahant 0]+ 3a |
* [[31fati+0] + [37€= ahna 0]+ 3fa |
o [[3Fati+0] + [37E ahn +0]+ Ha |

Similarly, when the meaning to be conveyed is something who has gone beyond the day ahar
atikrantah and the alaukika vigraha is ati plus su plus ahan plus am. And so, here we add the
samasanta suffix tac. So, the samasa [FL] takes place, pratipadika [FL] also takes place. So,

supo dhatu pratipadika yoho applies and deletes the sups.

So, we have ati plus 0 plus ahan plus 0 plus a and then we have ati plus 0 plus ahna plus 0

plus a in this ahna is substituting ahan and final a in ahna gets deleted. And so, we have ati



plus ahn plus a and finally, we get atyahna as the finally, derived compound output which

means ahar atikrantah or something who has gone beyond a day.
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A5.4.89(112)

* o HEA: TAER| na samkhyadeh samahire]

* olna - not

* TEAT: samkhyadeh- (6/1)- at the beginning of which is a word denoting number .
o FIEN samahare (7/1)- in the sense of ‘collection’

* Words contuued: AT tatpurusasya- /1) part of the (_'FW[HHJLUU?& compound
* JEeT: ahnah- (6/1)- in place of 3BeT ahan- (meaning: a day)

* 3gel: ahnah- (1/1)- substitute 3(geT ahna (ending in Ha)

The next sutra we study is na samkhyadeh samahare, in this sutra there are three padas na
samkhyadeh and samahare, na means not, samkhyadeh is 6 slash 1 at the beginning of which
is a word denoting number samahare is the 7 slash 1 meaning in the sense of collection words
continued are tatpurusasya 6 slash 1, which means part of the tatpurusha compound ahnah 6

slash 1 in place of ahan meaning a day and ahnah 1 slash 1 substitute ahna ending in short a.
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A5.4.89(212)

* Meaning: the word Hge1 ahan is not replaced by 3gsT ahna (ending in
3a), when preceded by/immediately after a word denoting number, when
. the compound denotes the sense of collection

* Meaning: * a collection of two days’

* 3 Hge §ATE dve ahani samihrte-
* Meaning: ‘A collection of three days’

« Aoy A H’H’I’éﬁ'lﬁ' trini ahani samahrtani- 57§ |

So, the meaning of the sutra is the word ahan is not replaced by ahna ending in a when
preceded by or immediately after a word denoting number when the compound denotes the
sense of collection. I repeat the word ahan is not replaced by ahna ending in a when preceded
by or immediately after a word denoting number when the compound denotes the sense of

collection.

So, when the meaning to be conveyed is a collection of two days dve ahani samahrte and the
finally, derived compound output is dvyaha where ahan is not substituted by ahna. Similarly
trini ahani samahrtani is the laukika vigraha to convey the meaning a collection of three days.
And the finally, derived compound output would be tryaha ahna substitution does not take

place.
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A5.4.90

* JAHFISAT T| uttamaikabhyarh ca

* Meaning: the word 3ge] ahan is not replaced by 3&T ahna (ending in
Ha), when preceded by/immediately after the words Id#Huttama and
Udheka

* Jd#uttama=0qpunya
* ‘best day’ 3dHH Hg: uttamam ahah- 3THTE uttamaha
* ‘one day’ UTh#H g ckam ahah- UShIE ckah:

E —

NPTEL

Also, we have uttamaikabhyam ca the next sutra 5.4.90 which means the word ahan is not
replaced by ahna ending in short, a when preceded by or when immediately after the word

uttama and eka. The word uttama here the tradition has stated means the word punya.

So, when the meaning to be conveyed is the best day the laukika vigraha is uttamam ahah and
the finally, derived compound output is uttamaha. Similarly, when the meaning to be
conveyed is one day the laukika vigraha is ekam ahah and the finally, derived compound

output is ekaha.
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To summarise

* The suffix added at the end of the TcI¥Y THTH tatpurusa samasa is 1
. added immediately after the term FAN samasa is applied ‘

* Atthe stage of the 3PNfRRTAE alaukikavigraha

* The suffix is added in various environments triggering different rules to
apply to generate the output compound

| * The suffix also triggers rules which add feminine suffixes
| * The suffix at the end of the compound changes the shape of the output

a)

NPTEL

To summarize the suffix added at the end of the tatpurusha samasa is added immediately after
the term samasa is applied. At the stage of the alaukika vigraha itself the suffix is added in
various environments triggering different rules to apply to generate the output compound. The
suffix also triggers rules which add feminine suffixes. The suffix at the end of the compound
changes the shape of the output, ratri becomes ratra anguli becomes ang at the angula at the

end.
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Referred Texts
o FETRAR Astadhyiyi
. Hﬂiﬁ%ﬁ Samarthahnika from the SATIUTHETHIST Vyakarana-
Mahabhasya
* GEIYGH Vakyapadiya
» FEEfT Kasikavrti
* FATAYDIUT Samasaprakarana from the a’ﬂmﬂﬁﬁﬁﬁ

Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

£
o’

NPTEL

These are the texts referred to.
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* flgayid peirnd. * Muchas gracias.

* TN 4N, * Merci beaucoup.
+ §gd dgd YdIc. * Danke.

« 3R 3G, * Grazie mille.

* U0 W0 MR * Thank you.

Thank you very much.



